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Тема дисертації:
1. Методологія перекладацької інтерпретації метафоричного концептопростору першотвору (на матеріалі
українських перекладів творів англійських та американських романтиків).

2. Methodology of Rendering the Original Metaphorical Conceptual Space (as Based on the Ukrainian Translations
of English and American Romanticist Writings).

Реферат:
1. Дисертацію присвячено розробці методологічних засад перекладацької інтерпретації метафоричного
концептопростору першотвору на основі методу концептуального аналізу та категорії концептуальної
еквівалентності. На прикладі метафор підкласу „Інтелектуальна сфера людини" у творах англійських і
американських романтиків (Дж.Г. Байрона, Дж. Остін, В. Скотта, Е.А. По, Г.У. Лонгфелло та Дж.Ф. Купера) та їх
українських перекладах досліджено особливості авторського метафоричного концептопростору і способи
перекладу метафори на рівні концептуальної структури.Розроблено методику застосування у
перекладознавстві концептуального аналізу як метамови опису емотивно-естетичного та когнітивного
потенціалу метафори, засобу підвищення еквівалентності перекладу складних метафоричних образів
першотвору та методу визначення функціональних перекладацьких домінант художнього тексту.



2. The thesis works out the methodological grounds for rendering the original metaphorical conceptual space on
the basis of conceptual analysis and the category of conceptual equivalence. The research of distinctive features of
author's conceptual space and practical ways of reproducing these essential features in the target text is based on
the metaphorical conceptual space "Human Intellectual Sphere" in writings of English and American Romanticists
(G.G. Byron, J. Austen, W. Scott, E.A. Poe, H.W. Longfellow, J.F. Cooper) and their Ukrainian translations. The ways
of translating metaphor are considered in terms of rendering its conceptual structure in the target text. Within the
cognitive approach to translation the methodology of interpreting metaphor is based on conceptual analysis.
Conceptual analysis may be implemented into Translation Studies for describing cognitive, emotive and aesthetic
potential of metaphor, equivalent translating complex metaphorical images and defining functional
metaphoricaldominants of the original. The notion of translation equivalence has been supplemented with the
category of conceptual equivalence. Conceptual equivalence of rendering metaphors is determined by comparing
the conceptual organization and cognitive potential of metaphors in the original and translation. The conceptual
structure of metaphor is considered as a practical parameter for determining the conceptual equivalence of its
translation.
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